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Historiske tilbageblik


Bagved forhænget.



Hvordan gik det til, at jeg i flere år, fra 1939 til 1943 beskæftigede mig så indgående med A. G. Moltke, hans børn og deres skæbne? Mine dagbøger og notater fortæller derom, og af et brev fra den 8. maj 1939 finder jeg inspirationskilden. Der står blandt andet:



»I går var vi på Bregentved. Det blev en oplevelse. De mange fremragende portrætter, malet af det 18. århundredes bedste kunstnere, Pilo, Als, Jens Juel, Toquet, hele slægten åbenbarede sig på væggene, midt i en samling af kongelige personer og statsmænd. Enorme vandringer rundt i det store hus! Kirkefløjen var det bedste.

Senere kørte vi over til Thurebyholm, et lille slot, ubeboet, men møbleret med de prægtigste møbler. En seng med silkeomhæng, som til en »prinsesse på ærten«, stole fra 1750, vidunderlige interiører, ufordærvede af forrige århundredes vandalisme. I skabe gemtes fortidens service, porcelæn, wedgewood-fajance. Udenfor bredte sig en gammel have, hvor det berømte pæretræ, »grev Moltkes pære«, fra Adam Wilhelms tid (ham med grundloven), endnu fandtes.

Tilbage til Bregentved: Haven er usædvanlig storslået og skøn. Der er et fransk anlæg, tegnet af Jardin og Wiedewelt med statuer og springvand i kaskader … Det var virkelig et »grevskab«, som Henrik Sørensen ville sige. Vi var også i Karise og så Moltkernes gravkapel med A. G. Moltkes næsten fyrstelige sarkofag, samt hans to hustruers og hans søn og efterfølger Joachim Godske Moltkes marmorkister.«



Så vidt uddrag af et brev til Norge. Rose og Alette, vore to døtre, elskede mit fædrene hjem på Nørager, en aflægger af Bregentved i den forstand, at det var A. G. Moltkes yngste søn af andet ægteskab, Carl Emil Moltke, der havde samlet et stykke Vestsjælland i forrige århundrede, Ågård, Conradineslyst og Nørager med tilhørende fæstegods. Nu lå han og hans hustru begravet i en niche udenfor Karise kirke. Da han døde i 1858, fulgte alle hans fæstebønder ham til graven.

Jeg var netop i tredivernes bevægede år midt i en stærk produktiv periode. Især mine herregårdskronikker vakte interesse, og jeg fik en venlig modtagelse både af ejerne og senere af det læsende publikum. Jeg lærte historien at kende indefra. Nu stod jeg overfor et stykke fortid, der på en særlig måde kom mig selv ved. Det var, som om usynlige hænder trak et forhæng til side fra en mægtig scene.

Øverst stod han selv, »den gamle Adam«, som de yngre i hans samtid spottende kaldte ham, slægtens stamfar og i tyve år under Frederik 5. (1746-1766) sammen med J. H. E. Bernstorff landets førende mand. Fra ham, om ham, syntes alle de andre personer at udgå, at gruppere sig. Jeg måtte forsøge at gå bag ved forhænget, lytte til de stemmer, som havde overlevet i form af breve, dagbøger, møbler, kunst. Dæmpede stemmer lød, samtaler på fransk, på tysk eller også på et snirklet, gammeldags dansk.

Jeg søgte gennem et ihærdigt studium at lære af disse stemmer og møde nogle af de personer, der på malerier altfor ofte blev til pyntede dukker med påsat hår og kunstigt optrukne øjenbryn, men hvis tale nåede over tid og rum, fordi de engang havde levet.

Jeg ville vække disse yndefulde komtesser fra fortiden af deres mere end 200 årige søvn. Især dig, du stolte, oprørske Rina, hvis far kaldte dig sin »mest elskede datter«, men alligevel disponerede hensynsløst over din hånd og dit hjerte. Du delte skæbne med utallige andre … man spurgte hverken dig eller konger, dronninger, prinsesser. Det var en høj pris at betale for at være anbragt på toppen af tilværelsen.

Rina, den ældste af A. G. Moltkes mægtige børneflok! Mellem dig og din yngste søster Bertha er et tidsrum på over tredive år. Tider og moder har skiftet mange gange siden den dag, da du, den knap femtenårige hoffrøken blev kaldt ind til din far …



Hendes far, overhofmarskallen, var i dårligt humør, og når det hændte, flygtede hans nærmeste helt ud i palæets yderste kroge – hustruen gemte sig i sit private boudoir med sin migræne og sine sorte andagtsbøger. De mange mindre børn samledes i barneværelset under den franske piges omsorg, men de to ældste comtesser, Catharina og Ulrike, sneg sig på opdagelse i det nye hjem, som for dem stadig rummede så mange overraskelser. Hver dag skete et eller andet. Sale blev monterede, franske stole og kommoder stillet op. Sjældne Aubussontæpper bredtes over gulvene. Væggene dækkedes af gobeliner eller store malerier.

I den nye riddersal lugtede der stærkt af fernis og forgyldning, af malernes farver, som endnu ikke var helt tørre, og af nyligt stivnet gips.

Det pragtfulde rum, hvorover det dekorerede loft hvælvede sig, og hvor funklende prismekroner fordobledes i de overdådige vægspejle, virkede betagende i al sin nye glans. Dørstykkerne var malt af selve Boucher – hans nymfer oplivede snart hele Europa – og nu smilede de også her til de to piger, hvis fars palæ var det største og smukkeste på pladsen i »Frederiksstaden«, denne nye bydel, der til sene tider skulle bære den mest elskede konge, Frederik den femtes navn videre.

Catharina skred henover det spejlblanke gulv, hendes brokadesslæb raslede tungt. Begge søstrene var endnu i stort toilette fra kongens besøg i formiddags.

Ulrike gled på lette fødder efter hende, dansende og glad. Hun inklinerede overdrevent dybt for søsteren, efterlignede en af deres fælles kavallerer, og førte hende ved hånden ud i en selvkomponeret menuet.

Men tanken om forældrenes nærværelse nedenunder fik dem hurtigt til at standse. Så trak de sig hen i vinduesnichen og kiggede ud på den store, nyanlagte slotsplads med de tre andre palæer, hvis tage var hvide af sne.

De to søstre lignede hinanden som to blomster vokset på samme stilk – de høje, smalle skikkelser, de skrå skuldre og slanke arme, de rankt knejsende hoveder. Den ene fjorten, den anden tretten år. Et par store børn trods den dameagtige dragt, frisure og holdning, først nylig vokset fra skolestuen og riset, endnu ikke fra skænd og formaninger. Almindeligvis kaldtes de Rina og Rike! I den huslige kreds regnedes de for voksne, folkene titulerede dem »Comtesser«, og man vidste, at der allerede var tænkt på ægtemænd til dem begge. Hvem det blev, var endnu det store, spændende spørgsmål, og det pinte især Rina stærkt, at andre, men ikke hun selv, var vidende om denne livsvigtige afgørelse.

Rinas udtryk var langt ældre end hendes år. Hvis øjnene er sjælens spejl, så strålede hendes blik frem af en eftertænksom og alvorlig sjæl. En tidlig modenhed, som om hun allerede bar på en hemmelig erfaring af smerte og sødme. Det klædte hende at være i hoftoilette, den snørte figur var i sig selv så spæd og slank, at barm og hals bares oppe som blomster af det tætsluttende silkehylster og virkede lidt fyldigere derved.

Ulrikes øjne spillede livligt. Ansigtet var endnu barnligt, men skikkelsen derimod en fuldtvoksen piges. Brystet rundede sig så fuldendt – taillen syntes allerede som skabt til at favnes af dristige arme. De røde læber var sjældent i ro. Også nu lod hun munden løbe – men stilfærdigt, at ikke en lyd skulle røbe, hvor de var, og trænge ind i det værelse, hvor deres far sad ved sit skrivebord og var ifærd med at give udkast til vigtige love og reformer for tvillingrigerne Danmark-Norges ve og vel. Hun dæmpede også sin lyse latter, der altid ved den mindste anledning perlede som en rislende kilde, og virkede så smittende og stimulerende på hendes omgivelser.

De var skønne og rigt klædte, som prinsesser i et eventyr, ventende på en prins, mange unge pigers sande mål, men ved deres side stod ingen fe, ingen sandsigerinde, som tilhviskede dem at bruge ungdommens korte, jublende sekunder på trods af alle love og restriktioner, eller advarede dem mod det korte, lunefulde liv. Ingen digters ømme stemme havde sunget i deres øren om den dejlige rosenknop, der blomstrede så uendelig kort. Kun i deres eget indre var der en dirren og skælven, en angst for det ubestemmelige, der kaldtes fremtiden, og som ingen havde udrustet dem til at møde. Gysende af kulde i den nye, forgyldte sal midt i al dens kunstneriske pragt, klyngede de sig til hinanden, og Rike begyndte igen – med hovedet mod søsterens skulder – at tale om formiddagens hændelser.

»Hvorfor lignede papa en tordensky, da vi blev kaldt ind for at hilse på kongen? Ved du noget mere dræbende end disse mørke, gådefulde miner? Denne knugende stemning – man aner ikke grunden og må gætte sig til alt! Tror du, der nogensinde er trykket stemning i himmelen?

Det, som optog søstrene så stærkt og vakte deres nysgerrighed og en vis uro, var, at kongen, den dybt sørgende enkemand, der blot for et par måneder siden havde stået ved sin dronnings dødsseng opløst i gråd – selve den enevældige monark var kommet kørende ganske uformelt og uden ledsagelse herhen i formiddags og havde haft en lang samtale i enrum med deres far. Senere var de to comtesser kaldt ind for at gøre deres dybeste kompliment for majestæten.

Kong Frederiks store, strålende øjne, der i lange tider havde været røde af gråd, lyste i dag som før ulykken. Han lignede igen sig selv, blot endnu yngre og mere indtagende end nogensinde.

Hvor havde han været ridderlig og mild mod de to unge piger.



Gennem hele deres opvækst havde de jo set ham og talt med ham. Men i dag var anderledes end alle andre gange. Der var noget gådefuldt i luften, noget uudtalt. Som om de lette genier og muntre amoriner fra loftets pragt flagrede ned og tog del i samtalen. Ingen kunne måle sig med kongen, når han førte sig som i dag.

»Jeg elsker ham!« sagde Ulrike kategorisk. »Simpelthen – elsker ham! Jeg kunne knæle helt ned på gulvet for ham af ærbødighed og kærlighed! betaget, fortryllet! Jeg bilder mig ind at se en glorie om hans hovede, den usynlige krone – herrens salvede! Men det er dog altid dig, han er optaget af, sommetider bliver hans blik hængende helt fast et eller andet sted på dig og kan ikke rive sig løs!«

»Hvor du vrøvler, Rike,« sagde den ældre, men drog hende tættere ind til sig.

»Jeg har hørt tjenerne mumle om, at kongen, som forguder papa og knapt nok kan undvære ham en halv dag, nu vil ægte en af hans døtre! Tror du, det kan være muligt? Vi er jo ikke prinsesser!«

»Vor slægt er da ældre end kongens, og hans stamfader var også – ligesom han selv – kun greve af Oldenborg!« Catharinas øjne funklede af stolthed og et stænk af ironi.

»Så har tjenerne altså hørt rigtigt? Å, hvor jeg ville ønske, det var mig, som blev værdig til at holde bryllup med en konge – den elskværdigste fyrste på jorden!«

Catharina rettede sig og antog en streng, belærende tone, parodierende moderens evindelige lektioner.

»Hør aldrig efter tjenestefolkenes snak! Husk, hvad mama har sagt: Vær venlig, men aldrig indladende overfor de undergivne!«

Så faldt hun atter hen i sine egne drømmerier. »Kongen! Tror du, han bestemmer selv? Det går vel majestæten akkurat som os! Bliver vi nogensinde spurgt om, hvad vi vil? – Jeg er sikker på, at ministrene allerede har ordnet et nyt, statsklogt ægteskab for ham, skønt den engledronning Louise kun har ligget så kort i sin kiste!«

»Tror du virkelig, Rina? Hvem mon der kan være tale om?«

»Å, jeg ved ikke – det hele er mig modbydeligt! Verden er så hård og hjerteløs! Det er ikke underligt, at man altid går rundt og er angst for et eller andet!«

»Jeg er virkelig ikke bange for noget!« indvendte søsteren og så sig om i den gyldne sal. »Alt er dog blevet meget bedre i den sidste tid. Tænk, hvor forandret, siden vi boede på Charlottenborg, stuvet sammen i et par værelser ved siden af kronprinsparret. Nu er det noget andet.«

»Ja, men hvad nytter alt det nye, som er sket, siden tronskiftet – de pragtfulde slotte – hovedstaden, der er forandret og forskønnet, så den snart ikke er til at kende igen, fra dengang vi var små – staten lever dog i en evig frygt for krig. Altid hører man om den ulyksalige arvestrid med Gottorp og alt, hvad den kan føre til, når arvehertugen bliver kejser af Rusland og overfalder os for at få Slesvig med i købet!«

»Lad mig slippe for at høre om den modbydelige Karl Peter Ulrik i dag – hvorfra ved du i det hele taget noget om alt det?«

»Ministrene taler om det ved taflet. De er bekymrede for alle deres traktater, som ingen i udlandet overholder længere, end det passer der, frygten for Rusland og for den preussiske konge, der har ondt i sinde.«

»Rusland er så langt borte – det kommer os ikke ved her i landet!«

»Hvor kan du sige det? Du ved da, at vi evig og altid har hørt om den russiske storkansler Bestusheff’s politik og om hans had, både til Sverige, som han vil skille fra Finland – og mod kongen af Preussen, hvis søster er svensk dronning. Snart pønser han på at gå sammen med Østrigs kejserinde Marie Theresia for at knuse Preussens magt, snart søger han at ophidse vore statsmænd mod Sverige!«

»Interesserer det dig virkelig, Rina?« Den yngre søster gabede let.

»Om det gør! Jeg ville ønske, jeg var en mand og kunne blive diplomat – rejse til fremmede lande og leve med, hvor begivenhederne virkelig formes. I stedet for går jeg og er angst for, hvad der skal ske. Vi ved, at ingen tager os selv med på råd i mindste måde. En skønne dag er alt ordnet, klappet og klart, og jeg skælver for deres bestemmelse. Derfor beklager jeg også kongen. De er ham for stærke – eller – han er for svag!«

Rike lå nu med hovedet i søsterens skød og så op mod loftets snirklede ornamenter. »Ja, hvis blot de ældre vil spørge os selv, så foreslår jeg dem at gifte os bort til to rigtig smukke herremænd – det ydre er nu meget vigtigt, Rina – og deres jorde skal støde op til hinanden. Så rider jeg hver morgen over til dig, sidder på sengekanten og taler fortroligt med dig ved morgenchokoladen. Vi skal få det så hyggeligt og rart.«

»Og hvor ville du gøre af ægteherren? Hans retmæssige plads er jo i sengen? Dine planer lyder meget tiltalende, hvis vi ikke blev tvunget til at tage brudgommen med i købet. Hvem ved, hvordan han vil te sig. En brud kan risikere at blive hadet og mishandlet, hvis han er tvunget til ægteskabet ligesom hun. Nej, for mig står alt det som den store ulykke, der vil ramme mig lige så sikkert, som jeg hedder Catharina.«

»Hvem mon her i landet er gode nok til den store marskals døtre?« Ulrike lo med sin ejendommelige latter, der havde en let spottende undertone, trodsende tvang, sorg og død. »Et par attråværdige piger, ikke sandt? Jeg kan høre frierne eller deres forældre spørge:

»Hvordan er medgiften?« »Ganske anselig!« »Hvordan går det med religionen? Er de fromme og dydige?« »Bevares! De to comtesser har fået kristendommen indprentet, fra de lå i vuggen og er blevet konfirmeret af selve biskoppen.« »Og deres kundskaber?« – »De har både lært sprog, historie, broderi og harpespil og fået undervisning i at spille på klavikordium af hoforganist Breitendich.«

»Du glemmer det vigtigste: Deres papa ejer så stor magt, at enhver svigersøn er selvskreven til at opnå en af de bedste stillinger i landet!«

Ulrike strakte sig dovent og yndefuldt. »For mit vedkommende har jeg slet ikke noget imod en tidlig trolovelse. Hvis vi blot må følges ad! Det har vi jo altid gjort, fra vi var små. De samme kjoler, de samme lærere, de samme baller og assembleer. Jeg er ikke nær så bange for ægteskabet som du. Men et siger jeg dig: Hvis jeg har anlæg for at få et barn om året ligesom mama, så lægger jeg mig hellere godvilligt til at dø i min første barselseng!«

Den sidste, kåde bemærkning bragte pludselig en stærkere kulde – en stille gysen med sig. – Gik nogen i dette øjeblik over den blomstrende piges grav?

Eller var de begge to endnu så gennemrystede af dronningens død? Den unge mor, som var gået i graven med sit nyfødte barn?

Deres øren var ikke blevet forskånet for detailler. Det kunne ikke undgås, at de havde hørt, hvad hele nationen var opfyldt af og talte om – disse folkeskarer, der i åndeløs spænding havde ventet time efter time på slotspladsen foran Christiansborg, medens dronningen droges med døden. Indtil endelig trommen hult forkyndte, at livet var udslukt, og mængden overgav sig til sorgen, som aldrig før ved nogen kongelig død.

Catharina, yngste hofdame, havde været det hele på så nært hold. Hun havde sørget med hele ungdommens voldsomhed og heftighed og tænkt langt dybere over disse begivenheder end søsteren. Alligevel gjorde det hende godt at høre Ulrikes lettere betragtninger og halvt spøgende hentydninger til hende selv.

Pludselig stod førstetjeneren, gamle Skov, i døren. Søstrene rejste sig hurtigt, næsten skyldbetynget, fra den skødesløse stilling henne i vinduesnichen, hvor de lige havde dannet en levende gruppe, som ikke stod tilbage for Boucher’s malerier i fristende ynde.

»Hans Excellence beder comtesse Catharina komme!«

Hun rejste sig hurtigt og nervøst, hendes slæb raslede hen over gulvet, da hun med sin stolte holdning skred ud ad salen med et blik tilbage over skulderen til den grånende tjener, som havde båret hende på armen, da hun var lille, og til den yngre søster, for hvem hun var alt.

Skov, som havde åbnet og lukket døren ærbødigt for hende, vendte sig mod Ulrike, der heftigt og uceremonielt greb sin gamle ven i armen. »Hvad tror du, der sker? Skal vor egen Rina være dronning?«

»Nej!« Excellencen er dem alle for klog. Han har allerede ordnet alt, som han vil. Men nu skulle comtesse Ulrike ikke sidde længere og fryse. Her er jo så koldt, at man kan se sin egen ånde herinde.«



Den store marskal

Adam Gottlob sad ved skrivebordet i sit inderste gemak, hvor ingen vovede at forstyrre ham eller komme ham nær, før han ringede. Ansøgere belejrede dette palæ, denne lukkede borg, tidligt og silde. – Skov talte med hver især og lod dem slippe ind efter tur. Enhver blev hørt, og den store marskal var kendt landet over for sit gode og medfølende hjerte. Men afstand måtte han have omkring sig, så mange hverv der var lagt på ham, både i by og på land.
Ja, landet! Nu stod de store planer om landbrugets forbedring for døren. Vejanlæg og rationel drift af jorden og skovene måtte også gennemføres snart ved lov, om ikke hele landet skulle blive et morads, et vildnis.
Det gjaldt en hel nations ve og vel. Før landbruget blev hjulpet ind i en bedre gænge, kunne finanserne ikke bringes på fode. Og den nye tid, som var indvarslet med regeringsskiftet efter Christian den 6.’s død, måtte holde, hvad den havde lovet, både indad- og udadtil. Hans konge måtte ikke skuffe.
Hans konge! Der lå drivfjedren til alle hans handlinger, og sådan havde det været i en årrække, lige fra det øjeblik da den daværende kronprins Frederik ved tronskiftet i 1730, efter Frederik den 4.’s død, var blevet betroet til hans varetægt. Dengang kom udnævnelsen ham som en stor overraskelse. Dronning Sophie Magdalene havde aldrig kunnet lide ham. Alligevel måtte hun samtykke i at lade ham opdrage sin søn. Hendes gemal kongen ville det således.
Hvorfor havde den alvorlige, pietistiske konge vel haft så ubegrænset tillid til ham, lige fra hans ungdomsår? Havde han mærket, at der hos denne tyveårige hofjunker var noget ganske særligt – som allerede fra fødselen havde ligget dybt i sindet. En angst for at vige bort fra den rette vej, et bønligt råb til den almægtige:
»Min barndoms gud! Lad mig ikke komme længere bort, end at du kan nå mig!«
Var han mærket af denne tidlige alvor?
Barndomshjemmets præg havde været fromhed. Fordringerne var strenge, flid, nøjsomhed og pligtopfyldelse nogle af de vigtigste bud, som forholdene af sig selv førte med sig.
De mange søskende måtte hurtigt flyve fra reden, men de bragte den vane og regel med hjemme fra, at de daglige andagtsøvelser aldrig blev forsømte.
Pietismen, som rådede ved Christian den 6’s hof, var ham således langtfra fremmed. Det blev ham også en naturlig sag at deltage i grev Zinsendorffs møder, da denne kom til Danmark lige efter tronskiftet. Som den unge dronning Sophie Magdalenes fætter, og som den apostel, han var for kristendommens sag, blev han meget vel modtaget ved hoffet. Den unge kammerjunker Adam Gottlob lyttede med begejstring til den fromme mands planer om at »oprette et universitet, der kunne fylde hele verden med Kristi evangelium«. Men stemningen vendte sig hurtigt, biskopper og præster rejste sig imod ham, og grevens danske planer blev aldrig udført.
Da grev Zinsendorff var rejst hjem til sit gods ved Hutbjerget i Sachsen, hvor den gamle menighed, »De mähriske brødre« havde fået en koloni »Herrnhut«, samledes hans trosfæller i København hos en af de vakte, en madam Wulff. Hendes logi, »Den forgyldte Okse«-af folkevittigheden hurtig omdøbt til »Den hellige Okse«, blev ugentlig samlingsstedet for bedemøder med salmesang. Der knælede kronprinsens kammerjunker side om side med pjaltede og lasede lejesvende og gudfrygtige hosekræmmere, – møderne varede fra om aftenen til ud på morgenstunden.
To slag på porten gav adgang til disse mærkelige helligforsamlinger i de små, lave stuer hos madam Wulff, »Sions stridende datter«. Her lød grådkvalte selvbekendelser og høje bønner fra menneskesjæle, hvis ydre hylster var højst forskelligt.
Hos Adam Gottlob var det hjertets trang, der her fik udløsning, når han sang med i de nye, åndelige viser og deltog i bedemødet, men for mange af hoffolkene, som også var med, blev det blot en ny, spændende mode, noget uvant og interessant, en form for sensation, de aldrig havde drømt om, et samvær vidt forskelligt fra den stive hoftone og de dræbende, kedsommelige tafler.
Det var jo sådan, at her kunne også hoffets damer og borgerskabets kvinder tage del i møderne. Det var ikke som i kirken, at de to køn var strengt adskilt. Det blev da også på en af disse aftner, at Adam Gottlob første gang rigtig så den unge hoffrøken Christiane von Brüggemann. Hendes blik lyste med et helt nyt skær, når hun blev revet med af forsamlingens stemning. Hendes lidt stive træk mildnedes, og hendes smalle øjne mødte undertiden hans med et saligt, henført udtryk, som fik ham til at glemme al sin medfødte, tørre fornuft.
Hans tante, amtmandinden på Møen, hans anden mor, havde længe arbejdet på denne trolovelse. Nu kom forholdene hende til hjælp. Han var kun 20 år, og hans hjerte tørstede efter at finde det andet væsen, som i liv og død skulle høre ham til. Hun blev for ham, som Eva sendt til Adam, en Adam, der havde fulgt pligtens bud og levet efter sin mors ubønhørlige, moralske læresætninger. Han spurgte ikke om medgift og udstyr, vidste kun, at hun var en af dronningens damer, og at hendes slægt ejede et gods på Fyen. Han fik hendes ja en aften, da hun tillod ham at følge hende hjem fra mødet i »Den gyldne Okse«, og det faldt ikke vanskeligt at opnå hendes forældres samtykke. Kongehuset støttede partiet.
Sine mange brødre og søstre genså han nu kun sjældent. De færdedes på den anden side af Østersøen, hvor folk af slægten havde haft jordegods, så vel som i Danmark, så langt han kunne forske tilbage.
Da Adam, kun 12 år gammel, stod i begreb med at forlade sit fædrene hjem i Mecklenborg, talte hans far for første gang til ham om svundne begivenheder indenfor den store familie og viste ham nogle af de gamle dokumenter, som han omhyggeligt opbevarede i en jernkiste med svære låse for.
»Du vender nu tilbage til det land, hvor både jeg selv og mine brødre har kæmpet under den danske konges fane. Du skal optages i din farbroders hus på Møen, lære adelskab og prøve din lykke. Gennem mere end femhundrede år har mænd og kvinder af vort navn, vor æt, med vort gamle våbenskjold, de tre fugle på gylden grund, under hjelmtegnet, de syv påfuglefjer, haft del i den danske jord og været med i landets styre, i krig og fred.
Ofte vil en mærkelig stemning gribe dig – sådan gik det mig, da jeg levede i Danmark – ved synet af en borgruin i en skov, et spir, over et hensmuldrende slot, eller blot en stråtækt længe, en uanselig gård, som jeg så den på Sjællands yderste kyst ved Storebælt – der, hvor engang en pige, Eline af Helsinge, bragte slægten sit gods i medgift.
Du vil få en følelse af, at du har levet der før! Samle og sprede, sprede og samle – sådan har det altid været til denne dag. Ofte var det krig, der splittede vor arv, når vi gik i leding på kongens bud med vor ejendom som indsats, selv måtte udruste vore soldater og sørge for alt. Vi har måttet afgive, miste! Men der er noget særligt over dig, min søn! Du synes født med gode anlæg. Gud selv vil stå dig bi! Måske bliver det dig, som genskaber slægtens anseelse i vort gamle land.«
Adams mor sukkede tungt:
»Husk bibelens ord: Hvad gavnede det et menneske, om han vandt den ganske verden, men tog skade på sin sjæl? Og hvad kan et menneske give til vederlag for sin sjæl?«
Adam havde lyttet til dem begge. Faderen ønskede ham gods og ære. Moderen bad for hans sjæls frelse. Så var han draget bort over havet. Drømmelandet nord for Østersøen var blevet lykkelandet. Her, hvor han blev optaget i onkelens hus, hos den barnløse amtmandsfamilie på Møen, hvor kong Frederik den 4’ ofte var gæst.
Den magre dreng med de kloge, årvågne træk og den usædvanlig høje og slanke skikkelse tiltrak sig hurtigt kongens opmærksomhed og yndest. Dette lyse, nordiske ydre, de vandblå øjne og det rødgyldne hår, forenet med et klogt og modent indre. Den ubemærkede tilværelse som farbroderens protegé ombyttedes med en pagestilling ved hoffet hos daværende kronprins Christian, og dermed var han på vej, ind til sin eventyrlige løbebane fra trin til trin, først langsomt, men siden med næsten jagende hast.
Moderens formanende breve fulgte ham, så længe hun levede.
Adam Gottlob var anderledes end sine jævnaldrende. Når de hengav sig til, hvad han regnede for barnagtig morskab, lege, spil, svir – så arbejdede han. Alt, hvad der krævedes for at blive en rigtig hofmand, lærte han fra grunden. Fransk talte han snart perfekt, dans, fægtning, og alle legemsøvelser drev han af pligt og af brændende ærgerrighed. Han ville ikke stå tilbage for nogen.
Han ejede ikke formue til at studere for ved udenlandske universiteter, som de fleste andre unge adelige her ved hoffet havde gjort, men hans vilje til at lære var så stor, hans tilegnelsesevne næsten uden grænser, hans interesse så levende for alt i tiden og i livet, politik, kunst, videnskab, at dagene ikke slog til, han måtte tage nætterne til hjælp. Timerne gik hen i studier – af historie, statsformer, lande og folkeslag, og folkenes indbyrdes stilling.
Han var ikke kunstner selv, men lærte tidligt, at under enevælden måtte også kunsten spille en fremtrædende rolle, ligesom tidligere i kirkens glanstid. Store, anselige slotte i overdådige parker var med til at skabe den glans, som et enevældigt monarki måtte have for at holde hoben på ærbødig afstand.
Han stammede fra et hjem, hvor det at ødsle med penge var en synd, en overtrædelse af Guds hellige lov. Han voksede op til mand i de år, da enevælden fik arkitekturen til at sætte pragtblomster som Fredensborg, Hirschholm og ikke mindst Christiansborg.
Hans høje, magre skikkelse antog holdning og stil. Det rødgyldne hår dækkedes af en allongeparyk, som skjulte en del af den kloge pande. De blå øjne fik et fast, klart blik som hos en vågen fugl, der spejder vidt omkring. Hans lange, kraftige hænder greb hellere om bøger og penneskaft end om kården, og han holdt af at regne – beregne …

Drømmen om at erhverve dansk jord ligesom forfædrene var allerede gået i opfyldelse, langt udover hvad han havde håbet og ventet. I tronbestigelsesåret forlenede hans konge ham med et af de største af kronens godser, vel vidende, i hvor dygtige hænder det faldt, og hvor stærkt det ville blive drevet frem, forbedret og forskønnet. Fire år efter ophøjedes Adam Gottlob med alle sine descendenter i den danske grevestand.
Med næsten barnlig glæde havde han betragtet dokumentet, prydet med det firdelte våbenskjold, de tre sorte fugle på guldgrund. Som det primitive symbol havde disse urfugle ledsaget slægten længe før hin dag, da to riddere af navnet Moltke (oprindeligt Molteke) omkring år 1200 havde udmærket sig under den danske konges banner og til tak fået gods i Sønderjylland.
Valdemar Sejr – Frederik den femte – en lang kongerække lå imellem. Men slægtens kendetegn var forblevet det samme, både i ydre og i indre, enten det havde været store, rige dage eller krig- og nedgangsår. Den havde bevaret sin anseelse, var ikke gået under som utallige andre adelsslægter, der i tidernes løb var endt som bønder, pantet for alt og udslettet.
Nu havde han den enevældige konges ord på dokumentet:
»Et allernådigst kjendetegn på den besynderlige nåde og velvillie, hvormed Vi ej alene ansee hans forfædres, vore kongeriger Danmark – Norge, mange i Seculis, men endog i særdeleshed hans egne, vores kongelige arvehuus og os selv i så mange år beviiste allerunderdanigste troe og nidkjære tjenester«.
Han så dem for sig, de to første mænd af slægten, Henneke og Fikke Moltke, der tilsvor Valdemar Sejr troskabseden – dem, om hvem de gamle beretninger sagde, at man aldrig havde set mere tilbageholdende og undseelige riddere!
Efter dem fulgte Marsk Evert og hans broder Viggo, der havde underskrevet Valdemar Atterdags håndfæstning på herredagen i Kalundborg 1360, og deres broder Cort, som var herre til Hørbygård og lensmand på Varberg.
Everts søn Henning ejede Torbenfeldt, og Cort den yngre fik Farebeksholm. Jorden! Jorden! Hvem der kunne samle alle slægtens spredte ejendomme sammen igen under deres gamle tegn.
Hvad jeg ikke formår i et menneskes korte liv, kan mine sønner og døtre opnå! – Ja, også døtrene! Hvor ofte var det ikke de store giftermål – langt mere end tilfældig kongegunst eller krigerlykke – der havde bragt gods og rigdom ind i den ansete slægt. Således som dengang Evert den yngre til Heinet og Veksø ægtede en datter af Jacob Torbensøn til Abrahamstrup og blev en mægtig mand, hvis døtre igen – Ellen og Cecilie – blev gift med rigsråden Anders Jepson Lunge til Egede og Knud Andersøn til Svanholm. –
Fru Ellen Moltke til Egede – Jomfruens Egede, som det senere kaldtes, den rige og dygtige husfrue, som lod opføre den statelige hovedbygning – hvor ofte havde han ikke anledning til at sende tanken tilbage til disse svundne navne og tider, når turen gik forbi stedet på vej mod hans nyerhvervede grevskab i Sydsjælland.
Også gejstlige havde hørt til slægten engang. Biskop Jacob af Viborg, der hyldede dronning Margrethes søn, den unge kong Oluf på herredagen i Slagelse, og som købte slottet og amtet Hald i Jylland af dronning Margrethe, var ligesom biskop Svend af Børglum en Moltke.
Og nu dvælede Adam Gottlobs tanker ved Henning af Møen, hvis middelalderlige familiebegravelse i Kjeldby kirke han kendte så godt fra sine drengeår i onkelens hjem, hans ungdoms trygge havn, hvortil han også som voksen og senere som nygift var rejst i alle ferier, og hvor hans ældste datter Catharina havde set dagens lys.

Catharina.
Undertiden greb han sig i at ønske, at hun skulle arve navn, titel og gods. Men hun var kun en pige, og det gjaldt først og fremmest om at sikre hende en passende ægteherre. En, hvis gods var stort nok, og hvis navn var anset. Han ville gerne have indføjet: En, hvis vandel var uden plet! Men det fandtes der ikke indenfor den kreds af unge mænd, hvoraf man kunne vælge et værdigt parti for hans ældste datter.
Der var ingen af den danske adels bedste mænd, som ikke gerne ville træde i slægtskabsforbindelse med ham nu. Den tid var forbi, da de havde set ned på ham, den nye, hvis slægt havde rejst frem og tilbage over Østersøen gennem fem århundreder og ejet jordegods begge steder. De havde erkendt hans danskhed. Skønt tysk og fransk var de herskende sprog i de førende kredse, kunne Adam Gottlob og hans børn både tale og skrive dansk, og han var en af de varmeste forkæmpere for dansk kunst, danske bygmestre og nye, danske foretagender.
Han havde næret en ung mands glødende beundring for kredsen af betroede mænd omkring Frederik den 4’, den gamle, danske adel, som siden faldt i unåde, på grund af den iskulde, den afvisende holdning, de iagttog overfor kongens forbindelse med Anna Sophie Reventlow og det hastværk, hvormed han kronede hende til landets dronning umiddelbart efter sin gemalindes bisættelse.
Ikke mindst var han betaget af Ivar Rosenkrantz til Rosenholm, hvem den kongelige vrede en tid tvang til at trække sig tilbage til Jylland, men som straks ved sønnen Christian den 6’s tronbestigelse kaldtes tilbage fra ubemærketheden og indtog sit statsministerembede påny. En herlig mand, som forsvarede sine bønder og gav dem bedre kår, ofte på trods af sin pengekære, rige og smukke frue, der aldrig ville eftergive de tvungne ydelser og lod dem indkræve med hård hånd. Intet under, at gårdens folk hyldede ham som en konge, når han årlig på sin fødselsdag viste sig for dem på slotstrappen, klædt i sit strålende statsministerskrud, og talte til mængden.
Det var en mand af den type, Adam Gottlob kunne ønske for sin ældste og kæreste datter, men i den kreds af unge mænd, som nu samledes ved hove, og som ejede de store godser, fandtes ingen af Rosenkrantz’s værdi. De fleste unge adelsmænd levede et flot, letsindigt liv. Desværre – de fik jo heller ikke noget godt eksempel fra oven.
Catharinas hånd var så godt som bortskænket til grev Hannibal, Fyens største godsejer. Han stammede i lige linie ned fra kong Christian den 4’ gennem dennes datter med Kirstine Munk, Christiane, som blev gift med Hannibal Sehested – efter denne bar han sit stolte fornavn.
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